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BeepeHme. CTaTbs NOCBALLLEHA NMHIBOKYNBTYPHOMY NCCIEA0BAHUIO CTUNNCTUYECKMX NpUe-
MOB MnepeBoAa NPV N0KaAM3aLUMu aHINNCKON CKa3Kn ANS PYyCCKOA3bIYHOW YMUTaTeNbCKOW
ayAUTOpUM. AKTYaNbHOCTb MUCCNeL0BaHMA OnpeaenseTcs HeobX0AMMOCTbIO KOMMIEKCHOrO
N3yYeHNs nNpoLecca NoKanM3aLmm 3THOKYILTYPHBIX ABNEHUI, BbICBEYMBAEMbIX NPU nepe-
BOZeE, @ TaKkXe NCMob3yeMblX NpU 3TOM CTUAUCTUYECKUX TpaHCPOpMaLK, OpUeHTUPOBaH-
HbIX Ha aZanTauuio OPUrMHaABHOIO TeKCTa K JIMHIBOKY/IbType si3blka NepeBoja.
MeToao0n0rnsa N UCTOYHMKN. B KauecTBe ONOpPHOI KaccudrKaLmm B NCCef0BaHNN NC-
No/sb30Banack TUMNOJIOrNsA NepeBogyecknx TpaHchopmaumin 1. K. JlaTeiwesa, COrnacHo Ko-
TOPOVi BbIAENSOTCA lIeKCcnyeckmne, Moponornyeckmne, CUHTakCMYeckmne, CMeLLaHHble 1 CTU-
AncTnyeckne npeobpasosaHuvA. McciegoBaHve oCyLLeCTBAANIOCk B paMKaxX INHIBOCTUAN-
CTMYECKOro NoAxoAa K aHanm3y TekcTa C NpUMeHeHeM MeToAa Cr/IOLLHON BbIOOPKM, KOH-
TEKCTHOMO M JIMHIBOKYNbTYPHOrO aHann3a, CpaBHUTE/bHO-COMOCTaBUTENIbHOrO MeTOAQ,
OPMEHTUPOBAHHOIO Ha BbISB/IEHME 1 OCMbIC/IEHNE CTUANCTUYECKUX NPeobpa3oBaHnii Npu
NOKanM3saumm, a Takxe MeToAa CeMaHTUKO-KOrHUTUBHOIO aHan3a, HanpaB/eHHOro Ha 13y-
yeHue BepbanbHbIX penpeseHTaLuMii KoHUeNnTa B A3blke. MaTepmnan nccnefoBaHusa npea-
CTaBNeH aHI0A3bIYHOM CKa3KoM 1 ee MepeBOAOM Ha PyCcckunii a3bik (kHura K. fietonca «The
Lion, the Witch and the Wardrobe» n nepeBog, BbinonHeHHbIN . A, OCTpOBCKON).
PesynbTaTtbl n 06¢cyxaeHue. Ctunmctnyeckme TpaHchopmaumm, peanmsyemMble Npuy oka-
NIN3auMK CKa3Kuy, 3HAUMNTENIbHO MEHSIHOT MCXOAHbIA TEKCT B COOTBETCTBUM C 3anpocamMu Kyb-
Typbl A3blka NepeBoja. B 60nbLIMHCTBe ClyvaeB CTUANCTUYECKUM TpaHchopMaLysam noa-
BepratoTcs MeTapopa 1 ppaseonormyeckme ob60poThl, UTO CBA3AHO C HECOBMNajeHUAMN B
cncteMe 0bpasos MexXAy A3blkaMu, a Takxe C/10Ba-peannin, oTpaxaroLyme KaroyeBble KOH-
LenTbl TON UAN MHOW KYNbTYpPbl, U anito3unn, KOTOpble, B CUAY AUCTAHLMN MeXAy KyNlbTy-
pamu, MOTyT BbITb HEV3BECTHbI PeLNUEHTY NepeBosa.

3akntouyeHmne. Ckaska XpaHUT B cebe MyApOCTb, TPAAULIMM 1 YCTOM TOFO UAW MHOTO 0bLLe-
CTBa, @ NOTOMY ABNAETCA CNOCO6OM OTPaXeHWs HauMOoHaNbHOro Camoco3HaHus. Jlokanu-
3aLMA Kak npoLiecc aganTtauumm Npom3BeAeHN JaHHOT0 XaHpa HenocpeACTBEHHO CBA3aHa
CO CTUANCTMYECKMMU NPeobpa3oBaHUSIMM, MOCKOSIbKY MMEHHO OHW UrpatoT KAHUYeBYyH
poJib B AOCTVXXEHUW aZeKBaTHOIO NepeBoAa.
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Introduction. This article is devoted to the consideration of linguistic and cultural study of
translation techniques in the process of localization of an English fairy tale for a Russian-
speaking readership. The relevance of the research is determined by the need for a
comprehensive study of the localization process of various ethno-cultural phenomena
displayed during translation, as well as the stylistic transformations used in this process for
the purpose of adapting the original text to the linguistics and culture of the target language.
Methodology and sources. The typology of translation transformations by L.K. Latyshev
was used as a reference classification, within which the author distinguished lexical,
morphological, syntactic, mixed and stylistic transformations. The research was conducted
in the context of a linguistic-stylistic approach to the analysis of the text using continuous
sampling method, the methods of contextual, linguistic and cultural analysis, as well as the
descriptive and comparative method, which implies identifying and understanding of
stylistic transformations performed by the translator, and semantic and cognitive analysis,
consisting in the study of verbal representations of the concept in the language, were used.
The research material is presented by an English-language fairy tale and its translation into
Russian (the book by K. Lewis “The Lion, the Witch and the Wardrobe” and the translation
made by G.A. Ostrovskaya).

Results and discussion. Stylistic transformations implemented during the localization of a
fairy tale significantly change the original text in accordance with the requests of the culture
of the target language. The most common stylistic transformations during localization of an
English fairy-tale texts are related to such stylistic devices as metaphors and idioms, due to
discrepancies in the system of images between languages, as well as exotisms, that underlie
the key concepts of a particular culture, and allusions, since, due to the distance between
cultures, they may be unknown to the recipient of the translation.

Conclusion. A fairy tale preserves the wisdom, traditions and morals of a particular society,
and therefore is a way of reflecting national identity. Localization, as a process of adaptation
of works of this genre, is directly related to stylistic transformations, since they play a key
role in achieving an adequate translation.

Keywords: fairy tale, fairy-tale text, localization, linguistic and cultural adaptation, stylistic
transformations, translation
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BBenenue. Cxa3ku Ha MPOTSKEHUU CTOJIETHH SIBISIOTCS PEAMETOM M3YUYEHHUS] MHOTHX y4e-
HBIX U UMEIOT CBOM Clleu(UUYeCKUEe XapaKTEPUCTUKH, TO3BOJISIONINE OTINYUTD UX OT IPOU3BEIE-
HUUN CMEXHBIX JIMTEPATYPHBIX KAHPOB. KiIr0ueBEIMU OCOOCHHOCTSIMU MOHSITHSI «CKa3Ka», Hanbo-
Jiee TOJHO PACKPBHIBAIOMIMMH €ro CYIIHOCTH, SBISIOTCS CIEAyIOUINe MpPU3HAKH, BbIACICHHBIC
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B. f1. TIpormoM: mpeobnanaHue pa3BieKaTebHOW (YHKIMH HAJ JUIAKTHYECKOW, 0COOCHHOCTH
CIOKETa, OTIMYAIOIINE CKa3Ky OT PeajbHOM JKU3HU, U 0C000€ KOMIIO3UIIMOHHOE CTPOCHHE TEKCTa
[1, c. 20-26]. Cka30uHbBIii TEKCT MPEACTABISET OOJBIION HCCIIEI0BATEIbCKUI HHTEPEC, C YEM CBS-
3aHO HEMpepbIBHOE M3y4YeHHE (POPMBI U COIEPKAHUs CKA30K, a TaKXKe MX KYJIbTYPHO-UCTOpHUYE-
ckoro pa3BuTHs. COBpeMEHHbIE METO/IbI U3YyUEHHs CKA30K CTPEMSTCS OObEAMHUTH MEepPEUHCIICH-
HBI€ aCTEKThI, a TAKXKE UCCIIEA0BATh CKAa3KH KaK B KOHTEKCTE MpOIlecca UX MOPOXKACHUS aBTOPOM
U BOCTIPUATHS YUTATENEeM, TaK U B paMKaX PacCMOTPEHMS KOHILIETITOB, CIICHApHEB M (peiMOB,
HAXOJAIIMXCS B MX OCHOBE [2].

Jlokanu3zanus cKa30K —3TO BCECTOPOHHMI IPOLECC CI0XKHBIX BEpOaAJIbHBIX IPe0Opa3oBaHUii,
KOTOPBII 00BEIMHSET MEPEBOJ] UCXOAHOTO TEKCTA U €T0 JINHTBOKYJIBTYPHYIO aIallTAIlHIoO Ha COMIep-
)KaTeIbHOM, IIEHHOCTHOM W (OpMaibHO-SI3BIKOBOM YPOBHSIX ISl LieneBoil crpansl [3, c. 7].
B cBs3u ¢ TeM, 4TO KOTHUTHBHBIE 0a3bl A3bIKa OPUTHMHANIA U A3bIKA [IEPEBOJA UMEIOT MHOKECTBO
HECOBIAJICHUH U pa3iInuui, 3a/1aua NepeBOJYNKA COCTOUT HE TOJBKO B HCIOJIb30BAHUM JICKCH-
YeCKMX M TIpaMMaTHUeCKUX TpaHc(hopMaluif, HO U B NOHUMAaHUM UM JCHOTATHUBHOroO (hoHa,
T. €. OKCTPAJMHIBUCTUYECKON CUTyallud, B paMKax KOTOPOM ObLI HAMMCaH UCXOMHBIN TEKCT, a
TaKKe CTHIIMCTUYECKOTO y3yca U aBTOPCKOTO CTHJIS, KOTOPBIH MO3BOJISIET MPOCIEAUTH OTHOILICHHUE
aBTOpa K HAIMCAHHON UM UCTOPHU. B CBsI3U ¢ 3THM /7151 HanboJiee TOYHOTO TIEPEBOAAa HEOOXOIMMO
MCTIOJIb30BaHME Pa3IMYHBIX TpaHCPOpManuii. B kauecTBe OmopHOi KiTacCU(pUKAIINN B HACTOSIIEM
WCCJIEIOBAaHUH KCTIOIB30BAJIaCh THUIIONOTHS TiepeBomdeckux Tpanchopmaruii JI. K. JlaTeimesa,
KOTOpasi IPEACTaBIsIeT COO0HM pas3zielieHue BCceX NEepeBOAUECKHUX MpeoOpa3oBaHUil Ha JeKcude-
cKkHe, MOp(HOJIOTHUECKHE, CHHTAKCHUYECKHE, CMEIIaHHbIC M cTUIUcTHYeckue [4, C. 14]. Ctunuctu-
yeckre TpaHc(hopMalMy MPeACTaBIAI0T HAUOOIBIINI UCCIIeA0BaTENbCKUI HHTEPEC, TOCKOIIBKY,
HE MMesl KOHKPETHBIX ()OpM peann3alii, IMEHHO OHM MO3BOJISIOT IEPEBOTUNKY POU3BECTH BCE
HEoOXoIuMbIe TPeoOpa30BaHusl B TEKCTE OPUTHHAJIA TAKUM 00pa3oM, 4TOObI epeBo] ObL1 Hanbo-
Jiee TIOHATEH ayIUTOPHH, a TAKXKE COXPAHUTh MPUCYTCTBYIOIIYIO B ICXOTHOM TE€KCTE SKCTPAJIHHT -
BUCTHYECKYIO, SMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO, 00Pa3HYIO M KaHPOBO-CTHIMCTUIECKYIO HH(OP-
maruio [5, c. 140].

MeTtonoJiorust 1 HCTOYHUKH. KitoueBbIM KpUTEpHEM IIPU OTOOPE CKA30YHOIO TEKCTa JUIs
JTAHHOTO MCCJIEIOBAHUS SBISUIOCH €0 COOTBETCTBUE BCEM OCHOBHBIM KPHUTEPHUSM CKa3KU IO
B. 4. Ipornmy [1, €. 20—26]. Matepuasiom i UCCASI0BaHUS MOCTYKIIA aHTTTHHACKAst aBTOPCKast
ckaska K. JIetouca «The Lion, the Witch and the Wardrobe» u3 umkna kaur «Chronicles of
Narnia», Beimyniensas B 1950 r. B paccMOTpeHHOM MpOM3BECHUU HAOIIOIACTCSI HECKOIBKO OC-
HOBHBIX CJIOKHOCTEH 715 mepeBofa. OHa U3 HUX 3aKITI0YAETCsl B TOM, YTO JETCKHIA CKa30YHBIH
CIOKET COYeTaeTCsI C OMOICHCKIMHE aJUTFO3USIMH M OTCBUIKAMH K MU(aM 1 IPEBHUM JIET€HIaM, TIPH
PacCMOTPEHHH aJaNTallii KOTOPBIX B MEPEBOJIE CTOUT YUUTHIBATh SKCTPATMHTBUCTHUECKYIO CH-
TyaIiio B CTpaHe, IJisi KOTOPO# co3maeTcs nepeBo. Bropoii mpoOiieMoii, ¢ KOTOpOi MOXKET CTOJIK-
HYTBbCSl NEPEBOIYMK, SIBJISETCS HAJIMYKME B OPUTHMHAIBHOM IIPOM3BEACHUM DPEaHi, MPHUCYIUX
Anrmun XX B. M HE3HAKOMBIX PyCCKOM KynbType. [l paccMOTpeHHsl CTUIIMCTUYECKUX 0COOeH-
HOCTEH JIOKaJIM3allMy aHIIMHCKOW CKa3KM ObUI BBIOpAH NEpPBbIM o(UIMaNbHBIA MEepeBOA 3TOrO
MIPOU3BEICHUS HA PYCCKUH S3bIK, BHIMOMHEHHBIHN . A. OcTpoBcKoil u onmyOnukoBaHHbIN B 1978 1.
JlaHHBII IepeBOJ] CYMTACTCS «KIACCUUECKUM» U SIBIISICTCS] HAauOoJIee MOMyJIIPHBIM CPEIH PYCCKO-
S3BIYHBIX 4MTaTeneil. lccienoBaHue, MPOBENEHHOE B KOHTEKCTE JIMHTBOCTHIIMCTHYECKOTO
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aHalM3a ¢ IPUMEHEHNEM Ha OTJENIbHBIX dTalax TaKWX JHHMBUCTUYECKUX METOJOB, KaK CILIOINI-
HOU, ONIMCATENbHBIA M CPAaBHUTEIILHO-COITOCTABUTEIBHBIN, TTO3BOJISICT BEISIBUTH ATTEPH pean3a-
UM CTIJIMCTHYECKUAX TpaHc(HOpMaIuii MpH JOKaIH3alUKA aHIIIOS3BIYHON CKa3KH, MPOCICIUTh
KOHKPETHBIC TIPUMEPBI WX HUMIUICMEHTAIMM B TEKCTE IMEPEeBONa, a TAKKEe MPOaHAIU3UPOBAaTh
HaunOoJiee yIaqHble IPUMEpPHI JIoKanu3auu. [I[puMeHeHne TakuX MEeTOI0B, KaK KOHTEKCTHBIH, ce-
MaHTHUKO-KOTHUTUBHBINA W JIMHI'BOKYJIBTYPHBIH aHalU3, B CBOIO OY€peIb MO3BOJISET MOHSATH MO-
THUBBI, KOTOPBIMH IIPU TIepeBoie pykoBoacTBOBatach I. A. OcTpoBcKasi.

Pe3yabTaThl M 00CyKAeHHe. AanTaus JUTEPaTypPHOTO MPOU3BEACHUS MPEACTABISAET CO-
0011 KOMITJIEKCHBIH MPOLIECC, KOTOPHI BKIIIOYAET B Ce0s1 HE TOJIBKO JOCTHKEHUE aJIEKBAaTHOTO JK-
BUBAJICHTHOTO TEPEBO/IA, HO M JIOKAIM3ALNIO UCXOMHOTO TeKkeTa. 1oy Tokanmn3anueil moHnMaeTcs
BCECTOPOHHEE MPEe0Opa30BaHNE WHOSIZBIYHOTO TTPOU3BEACHUS TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHO JIMHT-
BUCTHUYECKH U KYJIBTYPHO COOTBETCTBOBAJIO 3alpocaM IEJICBON ayauTopuu. VI3MeHeHHs MCXoa-
HOTO TEKCTa, CBS3aHHBIC C €r0 JIOKAIHU3ALUEH IS OTNPEICICHHOM JTMHIBOCPEIbI, JOJIKHBI ObITh
HaIpaBJICHbI HE TOJIBKO HA €r0 YIPOIIECHUE U aIalTAIHIO [T PEIUITUCHTOB, HO U Ha COXPaHCHHE
nparmMatrueckoro spdekra [6, c. 440]. [ToHATHS <IIePeBOI» U «IOKATU3AIUSI» KOPPEITUPYIOT IPyT
C IPyroM IO OTAEIBHBIM MPHU3HAKAM, OTHAKO SKBUBAJCHTHBIN MEPEBOJ HCXOTHOTO TEKCTa CPea-
CTBAaMH JIPYTOTO SI3bIKa HE BCET/[A OTOXIECTBISIETCS C €T0 KyJIBTYPHOH aJanTaiyeid, B CBA3H C YeM
NIEPEBOUMK BBIHYK/ICH MCIIOJIb30BaTh KOMILJICKCHBIEC PE00pa30BaHusl, Ha3bIBaEMBbIC MTEPEBOIIEC-
ckumu Tpanchopmarmsivu. CTHINCTHYECKUE TpaHChOpMaIiH, MOIpa3yMeBalOIINEe N3MEHEHHS
MCXO/THOTO TEKCTA C IeITBI0 COXPAHEHHS €TO MPAarMaTHUeCKON, IKCIIPECCUBHOM, SKCTPATMHTBUCTH-
YEeCKOHM W KaHPOBOM (DYHKIIHIA, MPEICTABIIAIOT COO0I OUH U3 MIABHBIX MPUEMOB MEPEBOA MPH
JIOKaJIM3alMH WHOS3bIYHOTO MPOU3BEICHHSI.

B xone ananu3a opuruHaza CKa3ky U €ro rnepeBojia B pe3yJibTaTe CIJIOUTHON BBIOOPKH ObLIO
BbIsIBIICHO 187 crunmuctunueckux tpanchopmarmii. OcoOEHHOCTBIO TaHHBIX TpaHC(HOpMALUi SB-
JSIeTCS OTCYTCTBUE YETKHX (POPM peaji3ali, B CBA3H C YeM UX JOCTATOYHO CIIOKHO CHCTEMATH-
3UpOBaTh. AHANU3 CTHJIUCTHYECKUX IMPEeoOpa30BaHWM, NMPOU3BEICHHBIX MPH MEPEBONE CKa3KU
«JIeB, KOJIYHbS U TUIATSHOM IIKad>, MO3BOJIMII CO3aTh UX Kiaccupukaiuio (Tadiauma).

Knaccudukarnms crunmctuieckux Tpanchopmaiuii B nepeBoje ckasku «JIeB, KOJIyHbsl U IJIaTSHOM IKag»
Classification of stylistic transformations in the trandation of the fairy tale «The Lion, the Witch and the Wardrobe»

Cruamncruyeckasi TpancopManus YacTOTHOCTH MPUMEHEHUSI
[epenava CTIINCTUYECKIX IPUEMOB U (DPa3e0IOTHIECKIX 000POTOB 66
ApanTtanyst Ipou3BeACHUs 1JIsl JETCKOM ayAuTOPUU 55
W3menenue sxcnpeccuBHOTO 3 dekra 28
[epenava KyaBTYpHBIX peanuid 20
Ilepenaua amnto3uit 18

Ananu3 cmunucmuyecKkux mpancgopmayuil, HANPAGIEHHBIX HA A0ANMAYUIO NPOU3Eede-
Hus 01a 0emckou ayoumopuu. HanOonpmunii uccienoBaTeIbCKUi HHTEPEC MPEACTABISIOT CTH-
JUCTHYECKHE TpaHcopmanuu, cBsi3aHHbIe ¢ MOMBITKONH [. A. OCTpOBCKON «yMpPOCTUTH» TEKCT
OpUTHHAIA U afanTupoBarh ero ans aeteit. K. JIptouc nonaran: «Kuawura ans gereii, koropast Hpa-

BUTCS TOJILKO JICTSM, — IJI0Xash KHUTA. XOPOIIUEe — XOPOIIH s Beex...» [7]. Takum obGpaszom,
aBTOP CKa3KH M MEPEBOIUHUIIA TTPECIIeIOBaIN abCOMIOTHO pa3Hble 1esn. B To Bpems kak K. JIpronc
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mucaj CKa3Ky Juis pa3HoBo3pacTHo aymautopud, I. A. OcTpoBcKas nepeBonuiia ee, HAMEPEHHO
amanTupys Uis 1eTeil. ITO MOXKHO MPOCIEIUTh B CICAYIOIINX HAU0O0JIee perpe3eHTaTUBHBIX MPH-
mepax: You areinfact Human? [8] — [pyeumu crosamu, 6bi — nacmosiuil wenoseveckuil Yenosek?
[9, c. 12]. Bompoc ¢aBHa, axpecoBaHHbIi camoil Mutaamiel u3 aeteii [13B3HCH U 00y CITOBICHHBIH
TEM, YTO OH PaHbIlle HUKOTAA HE BCTPEYANCs C JIIOIbMHU, B MIEPEBOJIC B MOJHOW Mepe mepeaaeT
VIAMBICHHUE TIEPCOHAXA, & TAKKE HATIOMHUHACT JCTCKUMN SA3bIK, CKIIOHHBIA K H30BITOYHOCTH SI3bIKO-
BBIX CpeAcTB. Tak, KpoMe ymoTpeOIeHUsI NMPUIIarareibHOTO «HACTOSIIHID, KOTOPOE MepeaacT
CMBICJI, 3aJI0OKCHHBINM B OPUTHHAJIC, IEPEBOIUUIIA UCTIONIB3YET MJICOHA3M U BBOIUT CIIOBOCOYETA-
HUE «4YeJOBEYECKUN YeIoBeK».

Taxoke peun eTeit MpUCyIH pa3IMyHbIe OMIMOKH, B TOM YHCiIe TpaMMarudeckue: But at last
the ransacking of the Witch’s fortress was ended [8] — Hakoney opysvs nepecmanu obuwapusamo
Konoynuvuny kpenocms [9, €. 143]. . A. OcTpoBCKast AEMOHCTPHPYET 3Ty OCOOEHHOCTh JICTCKOM
peur, HAMEPEHHO HEMPaBUIIbHO CKIIOHSISI CJI0BO «KOJIyHbs», HECMOTPS Ha TO YTO B TEKCTE OPH-
T'MHAIa OTCYTCTBYIOT Kakue-Tu00 OmmOKH. B muTeparypHOM BapHaHTe AaHHOE MPEIOKECHUE
JIOJDKHO OBUTO OBl BRIIVISAETH CIENYIOIUM oOpa3zoM: «HakoHer npy3bsi mepecTanu o0mapuBaTh
KpernocTh KonayHbU», OHAKO CKIOHCHHE CYIICCTBHTEIBHBIX IO MAJeKaM SBJISIETCS JOBOJBHO
TPYAHBIM JJISl ICTEH, MOITOMY JIaHHAsl «OIIUOKa» MpPHU MEePEBOJC MO3BOJISICT MaJICHbKOMY YUTa-
TEJI0 B HAaMOOJIbLIECH CTENEHN IPOHUKHYTHCSI KHUTOM.

He MeHee BakHBIM IpeoOpa3oBaHUEM SIBIISICTCS MCIIOIb30BAHUE MEPEBOAUUIICH dMbaruye-
CKHX CPECTB, MPUCYIIUX JAeTCcKoM peur: This must be a simply enormous wardrobe [8] — Hy u
ocpomnwiti wikaguuy [9, €. 8]. B nannom npumepe I'. A. OcTpoBCcKast He TOJIBKO MEPEBOAMT SITUTET
«EeNnormouS» ero cJI0BapHBIM SKBUBAJICHTOM «OTPOMHBINY», HO U JOOABJISET K CYIIECTBUTEIHHOMY
«arkag» c10Bo0Opa3zoBaTeNbHbIN CY(Q(HUKC -Uly- C YBETMUUTEIHHBIM 3HAYCHHEM, KOTOPBIi 4acTo
UCTIONB3yeTcs AeThbMU. JlaHHas mepeBoayeckas Tpanchopmalys 100aBICHHS MO3BOMISIET MPOIe-
MOHCTPHPOBaTh, uTo JIFOCH, pOoM3HOCIIIAs JaHHY0 (pasy, BCEro JIMIIb PeOCHOK M CKIIOHHA K
TUNIEPOOIU3UPOBAHHOMY BOCIIPUSTHIO OKpY’Karolero mupa. Takxke mepeBoquuiia 4acTo mpuode-
raet K Takomy crocoOy smdassl, Kak HCIONb30BaHue npedukca «mpe-». (1) But there a terrible
surprise awaited them[8] — Ho mam ux sicoan npenenpusmnuerii cropnpus [9, €. 49]; (2) Aslan stood
in the centre of a crowd of creatures [8] — Acian cmosin 6 yenmpe yenou epynnvl npecmpanHbix
cozoanuti [9, €. 104]. CxoaHbM 00pa30M BbIJICICHUE SI3BIKOBBIX 3JIEMCHTOB BBIPAXKACTCS MTOCPE/I-
CTBOM ITOBTOPEHHsI OTHOTO U TOTO e ClIoBa ¢ npedukcom «mpe-»: (1) Mr Beaver was so pleased
that he opened his mouth very wide [8] — Mucmep bobp Ovin 6 maxkom éocmopee, 4mo wupoKo-
npewupoxo packpuin pom [9, €. 90]; (2) He himself was a very old man [8] — IIpogheccop 6bin
cmapwiti-npecmapuii [9, €. 5]; (3) Lucy was miserable [8] —JIiocu uyecmesosana cebs necuacm-
nou-npenecuacmuou [9, €. 39]. Mcnons3oBaHue MepeBOAUYMIICH JaHHBIX MPUEMOB JT00aBICHUS
IKCITPECCUBHO-IMOIIHOHATBHBIX M CTUIIUCTHYECKHUX CEM YIOI00ISIET TEKCT CKa3KH JAETCKOM peyH,
KOTOPO# TIPUCYIIU MOBTOPEHHUE CIIOB U UCIOJIb30BaHUE PEHUKCOB U CyP(HUKCOB C yBETUIUTEITb-
HBIM 3HAUYCHHEM.

Ba)kHBIM 37IEMEHTOM aJanTaliy JaHHOW CKa3KH IS JETCH SBJISIETCS CMATYCHHE MIPU Tepe-
BOjic OpaHHOM M ByJIbrapHOM JICKCUKH, IPUCYTCTBYIoNIeH B opurunaie: (1) | wish |'d stayed there
and you are all beasts, beasts [8] — Jlyuwe O6v1 s mam ocmanace Hasceeoa, a 6vi 6ce npomusHoie,
npomusnwie [9, €. 39]; (2) I'll pay you all out for this, you pack of stuck-up, self-satisfied

172 JIVHTBOKYNBTYpPHBIA aHaAn3 NPUEMOB NepeBoAa Npu 0KaNN3aunm aHrMIACKOR Ckasku
Linguistic and Cultural Analysis of Translation Techniques in the Process of Localization of an English Fairy Tale



fA3bIKO3HaHME ONCKYPC. 2022.T. 8, Ne 1. C. 168-180
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 1, pp. 168-180

prigs [8] — Huueeo, st s6am 3a 6ce omnaauy, soobpasicanvt necuacmusie [9, €. 49]. . A. OctpoBckas
HAMEPEHHO TMEPEeBOJUT CTUIIMCTHYCCKH OKpallleHHYI0 eauHuiy «beast» («aymoBwuiie», «cko-
THHa») u cioBocouetanue «pack of stuck-up, self-satisfied prigs» («kyuka 3aHOCYHMBBIX, CAMOJIO-
BOJIBHBIX 3aHYI») HEUTPaJbHBIMU «IIPOTHBHBIE» M «BOOOPa)Kajbl HECYACTHBIE», MOCKOIBKY
JIOKaJIM3allHs CKa3KU MOIPa3yMEBaeT e¢ aanTaliio B COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSMH JIETCKOM
1eneBoil ayauropuu. Takke uid mepenadd peud pebeHKa HEKOTOpble (pa3bl OPUTMHAIBHOM
ckasku [. A. OcTpoBcKas epeBOANT He OyKBaJIbHO, a HCIIONIBb3YS BRIPAXKEHUS, O0JIee IPUBBIYHBIC
s nereit: (1) IU'sall right, it'sall right [8] — A4 mue ne cmpawno, sosce ne cmpawmno [9, C. 24];
(2) Tento one it’'ll clear up in an hour or so [8] — Cropio na umo xouews, uepes uwac nposic-
Humes [9, €. 7).

Crpemnenne I. A. OcTpoBCKOM clenaTh sS3bIK HauOoJiee MOHSATHBIM W OMM3KUM JUIS JCTeH
TaKXe MPOCIICKUBACTCS B CHHTAKCUYECKOM acCIeKTe MOCTPOCHUs MpeiokeHnid. Tak, mepeBos-
YHIla pa30MBaeT JTMHHBIC MTPEJIOKEHUS Ha HECKOJIBKO 0osiee MPOCThIX. B OONBIIMHCTBE CilydyacB
MOJI00HOMY YJICHEHUIO IMOJBEPTatOTCs CIOKHOCOYMHEHHBIC U CIIOKHOIOIUYMHEHHBIC MPEIIONKE-
uust, Hanpumep: (1) But as soon as she reached it she heard steps in the passage outside, and then
there was nothing for it but to jump into the wardrobe and hold the door closed behind her [8] — Ho
He ycnena Jlrocu eotimu 6 KOMHaAmy, Kak CHapyscu nocaviuanucey wazu. Ei ocmasanocsy auwiw
bblCmpenvbKo 3a6pamucs 6 wkag u npumsopums 3a coooti dsepyy (9, ¢. 23]; (2) Edmund was still
staring after the sledge when he heard someone calling his own name, and looking round he saw
Lucy coming towards him from another part of the wood [8] — Domyno sce ewse cmosin, yecmasus-
WUCH HA MO MeCmo, 20e CKPLLIUCL CAHU, K020a YCAbIUATL, YO KIMOo-mo 3068em e2o no umenu. Qas-
HYBUUCH, OH YBUOEIL, YMO C NPOMUBONOTIONCHOU CIOPOHbL U3 Jiecy K nemy cnewum Jliocu [9, €. 34].

B opurunane K. JIptonc yacto npubderaer Kk HanucaHUio HHPOPMALIMHU B CKOOKAX, OTHAKO MPH
ATOM HEIb3sI CKa3aTh, 4TO JaHHas MH(POpMAIIHS SIBISETCS H30BITOYHON M HEPEJIIEBAHTHOM IS CIO-
xera. [. A. OcTpoBcKasi B CBOEM MepeBojie packpbiBaeT ckoOku: For one had to turn a little to the
right (that meant a little to the south) to reach the place of the Stone Table [8] — Ymobwbr 0oopambcs
00 Kamennozo Cmona, cnedosano ceepryms K o2y, mo ecmo Hanpaso [9, €. 103] —unu moaHoCcThio
OITyCKaeT YKa3aHHYIO B HUX HH(OPMAIIHIO, TIOTEPs] KOTOPOW HE BIMSET HA BOCIIPHATHE U TIOHMMA-
Hue crokera: The top of the dam was wide enough to walk on, though not (for humans) a very nice
place to walk because it was covered with ice [8] — Bepx niomumnwt 6611 0ocmamouno wupox,
umobbl NO HeMy UOMU, HO YOOBOIbCMEUE MO OblIO MAleHbKoe, 6edb 00po2a 6eld HO 1bOy
[9, c. 60]. /lanHBIE rpaMMaTHUYECKUE NEPEBOMYECKHE TPaHC(HOPMAIMH Ba)KHBI, IOCKOIBKY OHH
3HAYUTEIHHO YMPOMIAIOT OPUTHHAIBHBIN TEKCT U JAENAIOT MPOIIECC YTCHUS ISl FOHOTO YUTaTels
MaKCHMaJIbHO yIOOHBIM. B cBsi3M ¢ TeM, 4To AeTH B OONBIIMHCTBE CITydaeB HE 001aJaf0T BHICOKHM
YpOBHEM KOHIICHTpAIlMM BHUMAHWs, IMONO0OHOE pa3lelieHue CIOKHBIX MPEeNIoKeHU Ha Ooree
NPOCTBIE M PACKPBITHE CKOOOK IMO3BOJISIOT UM OCTaBaThCsl CKOHIICHTPUPOBAHHBIMU M HE TEPSTh
HUTH TOBECTBOBAHUSI.

Ananuz cmunucmuuecKkux mpancopmayuil, HaNPAeIEHHBIX HA Nepedayy CIuIucmuye-
CKUX npuemos u hpaszeonozuueckux 060pomog. IlepeBo CTUIMCTHYECKUX CPEICTB B OOJIBIITHH-
CTBE CIIy4aeB TpeOyeT OT NepeBOAUMKA T€X WM WHBIX MPE0OpPa30BaHU, TOCKOIBKY HOPMBI COYE-
TaeMOCTH B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX pa3Hbic. B OpUTHHATBEHOM TEKCTE CKAa3KH aBTOP YaCTO
npuberaer K HCHONB30BaHUIO MeTadop, CpaBHEHHH, ONWIETBOPEHUH M (ppa3eonormyeckux

JNIVHrBOKYNBTYPHBIM aHaAn3 NpruemMoB NepeBoja NpW I0KanN3aLmMm aHrIMNCKOR Ckaskm 173
Linguistic and Cultural Analysis of Translation Techniques in the Process of Localization of an English Fairy Tale



fA3bIKO3HaHME ONCKYPC. 2022.T. 8, Ne 1. C. 168-180
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 1, pp. 168-180

000pOTOB, UTO MPEACTABISET ONPEICIICHHYIO CIOKHOCTh JJIs MepeBoa4YrKa. B pamkax gaHHOTO
UCCIIEIOBaHUS OBLIO PEIICHO paCCMOTPETh Hanbolee pernpe3eHTaTUBHBIE IPUMEPHI IIEPEeBOIa Me-
taop 1 Ppa3eoIOru3MOB B CBSI3U C TEM, UTO IPU IIEPEBOJe UMEHHO OHU HanOoJjee MOABEPKEHBI
CTHJINCTUYECKUM TpaHChOpMAIUsaM, B TO BpeMsl Kak SMUTETHI, ONUIIETBOPEHUS U CPAaBHEHUS T1e-
PEBOISTCS C HE3HAYMTENBHBIMH HM3MEHEHHMSIMH B SKCIPECCHBHOW OKpacKe WM 3aMEHSIOTCS
COOTBETCTBYIOIIUM 3KBUBAJICHTOM B si3blke MepeBoja. [lpu aHammse mepeBofa ucciexyeMoin
CKa3KH OBUTH BBIJICJICHBI CIIETYIONINE Cydan yrnoTpeOneHus Gpa3eosoru3MoB: COXpaHeHue ¢pa-
3€0JIOTMYECKOro 000poTa, UCIOIB30BAaHHOTO B OpHUruHaie; (ppaszeonoruszanus; nedpaseonorusa-
nus. B OonpmmHCTBE ciydaeB (pazeonorndeckuii 000poT, yrnoTpeOIeHHBIM B OpUTHHAE, TIepe-
JlaeTcsl MPH MOMOIIM €ro SKBUBAJICHTa B si3bIke TiepeBona; (1) But the Faun continued sobbing as
if its heart would break [8] — Ho ¢asn npodonscan ppioames mak, ciosno y He2o paspwléanocs
cepoye [9, c. 16]; (2) And before you could say Jack Robinson had whisked out a beautiful
trout [8] — ITumep axnymo ne ycnen, kak mom svimawun npesocxoouyo gopens [9, C. 61]. Taxxke
npu nepeBoae I. A. OcTpoBckasi 4acTo mpuberaeT K BBEJCHHIO YCTOHYMBBIX BBIPAXKEHUH B TeX
MeCTaxX TEKCTa, INleé MX HEeT B OPUTHHAJE, YTO MOXXHO HPOCIEAUTH B CIEAYIOIIMX MpHUMepax:
(2) Evenif | do feel frightened when it comesto the point [8] — Jaorce eciu y mens npu smom oywa
yuoem ¢ namku [9, c. 67]; (2) Once you were all four inside her House her job would be done —
and there' d be four new statuesin her collection before you' d had time to speak [8] — Cmoum sam
oxazamucs y Hee 8 3aMKe — eauia necenka cnema. He ycneeme 6vl u enazom mopeHyms, Kax 6 ee
KOJLIeKyuu nosesimes yemoipe Hogvle cmamyu [9, C. 72]. B penkux ciiydasix mpu mepeBoie MOXKHO
HaOIoNaTh SIBJIEHUE Ae(pa3eoIoru3aluy, CBSI3aHHOE ¢ OTCYTCTBHEM 3KBUBAJICHTHBIX yCTONYM-
BBIX BhIpa)keHHil B s3bIKe mepeBona; He kept on thinking that the others were taking no notice of
him and trying to give him the cold shoulder [8] — Domynoy sce epems kasanrocw, umo na neeo
HAPOUHO He 00Pawaom 6HUMAHUSL U HENPUSEMAUBO ¢ HUM pazeosapusaiom [9, C. 79].

[Tpu ananmze metadop B nepeBoze I. A. OcTpoBCKO# ObLT BBISIBICH TOT )K€ MATTEPH UX YIIO-
TpeOsieH s, 9To Uy (hpa3eoIoru3MoB:

— coxpaHeHue MeTadopbl, UCIOIb30BaHHOW B opuruHane. The green ice of the pool had
vanished under a thick white blanket [8] — Jleosinas 3anpyoa nokpuviiace moncmuoim benvim ooesi-
nom [9, C. 76];

—metadopuzarmus: (1) A great white beard, that fell like a foamy waterfall over his
chest [8] — [nunnas cedas 6opoda nenucmoim 6odonadom cnadara emy Ha 2pyosw [9, . 89];
(2) Show lying on the branches of the trees [8] — Crez nesican na enoswix nanax (9, c. 10];

— nemetadopuzanus. Here the Beaver’s voice sank into silence and it gave one or two very
mysterious nods [8] — 30ecb Bobp 3amonk u monbko HECKOIbKO pas KUBHYIL C CAMbIM MAUHCMBEH-
Huim 6udom [9, €. 57].

[IpumedaTenbHBIM SIBISICTCSI TOT (PAKT, UTO U3 BCEX CIy4aeB ymoTpeOiIeHus ppazeonoruye-
ckux o0oporoB U MeTadop B Tekcte nepeBona 73 % u 75 % COOTBETCTBEHHO OBUTH BBEICHBI
I. A. OcTpoBCKO# M OTCYTCTBOBaJHM B TEKCTE€ OpHUTHHANa, B TO Bpems kak Bcero 20 % u 15 %
COOTBETCTBEHHO SIBJISIIOTCSI COXPAaHEHHWEM YCTOMYMBOTO CIIOBOCOYETAHHS MIIM METaOphl, HCIIONb-
30BaHHBIX B OpUTHHAJE. JJaHHYIO 3aKOHOMEPHOCTh MOXXHO OOBSICHUTH TEM, UTO INPH TEPEBOAE
I'. A. OcTpoBckasi pyKOBOACTBOBAJAch 1I€NIbIO aallTUPOBAaTh KHUTY JUIS JETCKOM ayauTopuu. B
CBOIO oYepenb (pazeonoru3mMbl U MeTadopbl MOMOTalOT BOCCO3AaTh B BOOOpakeHHWH peOeHKa
Hauboee KpacoyHble 00pa3bl, 4eM U 00YCIOBICHO UX PACIPOCTPAHEHHOE UCTIOIh30BAHHE.
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Ananuz cmunucmuyeckux mpancopmayuii, HANPasIeHHLIX HA NEPEBOO C106-Peauil.
[TepeBon mpucyTcTByromux B ckaszke K. JIbronca KyJlIbTypHBIX peajnid TakkKe NpeIcTaBiIsieT onpe-
JIENICHHYIO0 CIIOKHOCTh JUISI TIEPEeBOMYMKA. AJCKBATHBIA TIEPEBOJ SK30TU3MOB IPEIOIaraet
UCTIOJIb30BaHKE PA3IMYHBIX BUIOB JICKCHUECKUX TIPE0Opa30BaHHMid, HO ATOT IMPOLIECC TECHO CBS3aH
U CO CTWIMCTHYECKUMHU TpaHC(HOpPMAIUAMH, BEllb 332 MEPEBOMYMKOM OCTACTCS BBHIOODP, KaKUM
o0Opa3om OyzeT mepeBeeHO TO WM WHOE Ha3BaHHE peajiii, U B KAKOW CTETICHH MPOU3BEICHUE
OyleT JOKaJIM30BaHO JUIsi KOHKPETHOM JIMHIBOCPEbl. BOBIYI0 YacTh MOBECTBOBAHUS TJIABHBIE
repou MPOBOJAT B BRIMBINIJICHHON CTpaHe, HO HECMOTPSI Ha 3TO HA MPOTSHKEHUU BCETO Pa3BUTHS
CIOKETa MOYKHO MPOCIEIUTH peanru AHIINN XX B.

I'. A. OctpoBckas mpuleraer Kak K NepeBoAy Ha3BaHUU peasnii MOCPEICTBOM TpaHCIUTEPaA-
IIUHM ¥ TPAaHCKPUOMPOBAHUS WM 3aMEHBI Ha 00pa3bl, MPUCYIIHE PYCCKON KyJIBTYpe, TaK H K OITy-
IICHUIO HEKOTOPBIX peanuii. Tak, HanpuMmep, MepeBOIUYHIIa OTKA3bIBAETCS OT TEepeNaun CIeIyro-
mux peanuii mepsr: (1) It kept going fromtreeto tree, always a few yards ahead of them [8] — Ona
nepenemana ¢ depesa Ha 0epeso 6 Heckoabkux wazax enepeou [9, €. 52]; (2) And down, down,
down again into wild valleys and out into acres of blue flowers [8] — 4 samem — 6nu3, 6nus, 6nus,
6HOBb 6 Jlecucmble OOUHBL U YChINAHHble 201Y0blMu yeemamu Heobospumsie ayea [9, . 138]. [Tpu
ITOM TIEPEBOIUHUIIA COXPAHSIET TAKyIO SAMHUILY H3MepeHHsl, Kak «muisi»: And then between them,
he thought, must be her palace, only a mile off or less[8] — 3nauum, mesxrcdy smumu xormamu,
6ce20 8 noiymuie omciooa, nooymai on, cmoum ee zamox [9, €. 60]. MoKHO Mpeanoa0KuTh, 4TO
COXpaHEHHE MIMEHHO ATOH peainy Mepbl 00YCIOBICHO TEM, YTO MHJIS SIBIISIETCS 00JIee N3BECTHOU
MEpOit U3MEPEHUS ISl PyCCKOTO YUTATEIs, HEXKENU SAPIbl ¥ aKpbl. OTHAKO CTOUT YYUTHIBATH, YTO
pa3Mepbl MM B OPUTAHCKOW U POCCUICKOM CHCTEMaxX U3MEPEHUS OTIIMYAIOTCs: B Bputanuu Musist
paBHsieTCsl IpUOIM3UTENbHO 2 kM, B Poccun ee anuua nocturaet 7,5 kM. Takum o0pa3om, SKBU-
BaJICHTHBII TIEPEBOJl TAaHHOW peasind MOXKET MPUBECTU K POPMHUPOBAHUIO OIIMOOYHOTO BOCTIPHUS-
TS OTACIBHBIX ()PArMEHTOB MTPOU3BEICHUS PCIUITUCHTAMH TIEPEBO/IA.

Taxoke I. A. OcTpoBcKasi HCKJIIOYAET U3 CBOETO MEPEBOAA PEATHH, CBA3aHHBIE CO IIKOJIBHBIM
obpasosanuem B bpuranuu: They looked like huge dunce' s capsor sorcerer’s caps [8] — hawenku
ObLIU NOX0JICU HA B0UUEOHbLE KOINAKU, Komopble Hocsm yapoodeu [9, C. 78]. IToCKoIbKy pOCCHIA-
CKasl ¥ aHIJIMHCKAs CUCTEMbI 00pa30BaHUSI KIMEIOT MHOXKECTBO PA3JIMYHA, ITOI00P COOTBETCTBYIO-
el pealiiu B KyJbType S3bIKa IMEpPEeBOa HEBO3MOXKEH. B JaHHOM mNpuMepe YNOMUHAeTCs
«dunce’'s cap», To eCTh «KOJIIAaK JypaKa» — sBJICHHE, KOTOPOE Ha MPOTSHKEHUU J0JITOTO BPEMEHH
OBLTO PAacIpPOCTPAHEHO B aHIIMMCKUX IIKOJIaX. Ha JaHHBIX KOJakaxX, B OCHOBHOM HM3TOTOBJICH-
HBIX U3 OyMaru, BBIPHCOBBIBaJIach OoJbliast OykBa «D». JlaHHast KyJabTypHasi peaius MpeacTaB-
Js1a co0oi Mepy ToIAep KaHusl AUCHUIUIMHBI BO BpeMsi y4eOHOTO IpoIrecca U 3aKiIiovaiach B
TOM, YTO YYCHHKH, OTJIMYMBIIUECS TUIOXUM TIOBEJICHUEM, B HaKa3aHHUE CTOSIIM B YTy, HAJCB HA
TOJIOBY ATOT KOJINAK. Y YUTHIBAs, YTO YIOMUHAHNE TAHHON PeasTiyl HE SBISICTCS PEICBAHTHBIM IS
CIO)KETA, a TAaK)KE€ HE3HAKOMO HOCHUTENSM PyCCKOU KyabTyphl, I. A. OcTpoBcKas omyckaer ee 0e3
KaKUX-TH00 CEMaHTHYECKUX TIOTEPb.

HexoTopble peanuu nepeBoIvmIla COXPAHIET, UCIOIb3Ys IPU ATOM JIEKCHUECKHUEe TpaHCchop-
Maruu. Tak, B IepeBojie CIEAYIONMIETO MPEUIOKEHUS IPUCYTCTBYET peains, CBSI3aHHAs C HAI[UO-
HaJILHBIM OJTFOIOM M TIepejaHHas pu momoniu Tpanciutepanuu: And hewasn’t at all surethat he
didn’t see something like a plum pudding [8] — 4 emy daowce noxasanocw, umo na cmone cmoum
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naym-nyoune [9, €. 92]. Coxpansis mpH MepeBojie OpUruHaibHOe Ha3Banue Omona, I. A. OcTpoB-
CKasl MOJYEPKUBACT €T0 HAIMOHAIBHOE TIPOUCXOKACHUE, BEIb 3TO OIIONO SIBISETCS TPAIUIIMOH-
HBIM DJIEMEHTOM POXKACCTBEHCKOTO cToja B AHIHMH. OIHAKO TEPEBOA JAHHOTO SK30TH3Ma MpPH
TIOMOIIY TPAHCIUTEPAIIMA MOXET BbI3bIBATh HEJIOMOHUMAHUE Y PYCCKOTO YUTATEIISA, TIOCKOIBKY
CIMHUIIA -/IyM- €My HE 3HAKOMa, a TakKe (POPMUPOBATH JIOKHBIC ACCOIMAIIMU B CBS3H C TEM, YTO
B MIPECTABICHUH PYCCKOTO YENIOBEKa MyAWHT — ATO JECEpT, OOJIbIIIE MOX0XKHIA Ha JKeJle WU Ho-
TYpT, B TO BpeMs Kak B bputanuu 310 OJ1t0/10, MPUTOTOBICHHOE U3 TECTA, C JOOABICHHEM MYKH H
xJie0a [10]. Takoke 11t cOXpaHEHHs HAITMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA MIEPEBOIUHUIIA OCTABIISIET o0palie-
HUS K IEPCOHAXKaM, HCIob3yemble B Auruu: Mr Beaver, you' |l get us some fish [8] — Mucmep
Bobp, 6yobme mak 006pwi, docmanvme-xa nam puvioxu [9, €. 61].

JIpyruM BapuaHTOM TIEpEBOa CIIOB-PEANINH SBISICTCS MCIIOIB30BAHNE CMEKHBIX IMOHITHN B
KyJIBTYpe sI3bIKa niepeBoza. Tak, Hanpumep, Father Christmas, nepconask 3amaaHoi KyJasTypsl, IO
CBOMM (PYHKIIMSIM OYCHB IMOXOXK Ha TMPUBBIYHOTO PYCCKOTOBOpsiieMy uenoBeky [lema Moposa.
Hwmenno nostomy B iepeBozie I'. A. OcTpoBckas OT/IaeT NpeArnouTeHHE HauboJee U3BECTHOMY IS
pycckoii aynuropuu Mmududeckomy oopasy: Some of the pictures of Father Christmasin our world
make him look only funny and jolly [8] — Ha muocux kapmunxax J{eo Mopos eviensoum npocmo
secenvim u oadice cmeutnvim 9, C. 14].

[IpumeuarensHbIM Takke siBisieTcs BBeAeHUE [. A. OCTpOBCKOM B TEKCT EPEBOJIA CIOB-pea-
TV, IPUCYIIUX PyCCKOM KyIbType. Tak, B mepeBo/ie MOsSBISETCS HCKOHHO PYCCKasi 3SUMHSISI 00YBb:
Mr Beaver, who was already putting on his snow-boots [8] — Mucmep Bobp, ycneswuii k smomy
epemenu nHademo sanenku [9, C. 84]. A Taxxke ymoOMUHAETCs XJ1eO, paCPOCTPAHCHHBIN B CIaBSIH-
ckoit kymerype: And if someone will get two or three loaves out of the crock [8] — U xopowio 61,
ecnu 6b1 KMo-HUOYOb nepedal MHe HeCKoIbKo Kapaesaes xaeba [9, C. 84].

CroBa-peanuu TPEACTABISIOT COO0W BepOAM3aIlui0 B SI3bIKE KYJIBTYPHOH HMICHTUYHOCTH
TOTO MJIM MHOTO HApOJIa U JIEXKAT B OCHOBE €r0 OCHOBHBIX KOHIIENTOB. [Ipu mepeBosie KOHIIETITOB
KJIFOYCBBIMA MOMEHTAMH SIBJISIFOTCS] TUCTAHIIMS MEX/Y KyJIbTypaMH, a TAK)KES OPUCHTAIHS HA HC-
XOIHYIO KYJIBTYypy WJIM Ha KyJIBTypy PEIHITMEHTOB IepeBona. TakuM o0pa3oM, MOKHO CIeNaTh
BBIBOJI, YTO Hapsy C TMONBITKAMH COXPAaHHUTh HAIMOHAIBHYIO CIEHU(PHUKY TPOU3BEICHHS
I'. A. OcTpoBcKasi IepeBOAUT MUPOIOTHYECKUE KOHIICTITHI, IPUCY TCTBYFOIUE B OPUTHUHAJIE, TTPE/I-
CTaBJIsIsl KX B TOM BHJIE, B KOTOPOM OHH CYIIECTBYIOT B CO3HAHHMHU uuTareneit mepesoaa (Father
Christmas nipu niepeBosie craHoBuTcs Jegom Mopo3om), a Takke BKIIIOYAET B CBOM MIEPEBOJT OUH
U3 KJIIOYEBBIX KOHLENTOB PYCCKOW KYJIBTYpBI M PYCCKOM CKa3Kd — KOHIIENT «ObITa», BhIPaXKalo-
IIUICSA B TAKUX CJIOBAaX-PEaUX, KaK «BAJICHKM» U «KapaBaii». JIaHHbIi KOHIIEIIT JIEXKUT B OCHOBE
NPaKTHYCCKH BCEX PYCCKHUX CKa30K, B CBSI3H C 3TUM ero uMiuieMeHTanus [. A. OCTpoBCKoOii B TEKCT
HIepeBO/Ia MTO3BOJISIET IMHTBUCTUYECKU M KYJIBTYPHO aJalTHPOBATh OPUTHHAIBHOE MIPOU3BEACHUEC
TaKuM 00pa3oM, YTOOBI B COBHAHUH PEIUITHEHTa OHO MAKCUMAJIEHO COOTBETCTBOBAJIO €TO YCTOSIB-
IIMMCS TIPE/ICTABICHUSIM O MHpE.

Ananuz cmunucmuueckux mpancopmayuil, HANPAJIEHHBIX HA NEPe6oo anio3uil. Bax-
HBIM 71eMeHTOM cka3ku K. JIbtouca siBisieTcs HHTEPTEKCTYaaIbHOCTh, KOTOPAS MPOSIBISIETCS B TOM,
YTO B CIOKET BIUIETAIOTCS OunOnelickue u MU(OIOTHYECKUE AJUTIO3UH. YUUTBIBAs TOT (DAKT, UTO
K. JIbtorc Ob11 6OrOCIOBOM, XPHCTHAHCKUE MOTHBBI, BCTPEUAIOIIUECS B IPOU3BEACHUH, HE SBIISI-
IOTCSI CITyYaiHBIMH, a 3aTParuBar0T MOPAIBbHYIO U HPABCTBEHHYIO CyTh ObiTHs. Clie0BaTEIBHO,

176 JIVHTBOKYNBTYpPHBIA aHaAn3 NPUEMOB NepeBoAa Npu 0KaNN3aunm aHrMIACKOR Ckasku
Linguistic and Cultural Analysis of Translation Techniques in the Process of Localization of an English Fairy Tale



fA3bIKO3HaHME ONCKYPC. 2022.T. 8, Ne 1. C. 168-180
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 1, pp. 168-180

JUTS HanOoJIee TIOTHOTO COXPAHEHUs CMbICIIa CKA3KH JaHHBIC aJUTFO3UH JIOJDKHBI OBITh TIEpEIaHbl 1
npu niepeBoze. OHaKO MPU aHAIKM3E TIEPEeBoIa aHIIUUCKON ckas3ku . A. OcTpoBcKoi ObLI0 3aMe-
YeHO, YTO OOJbIlas YacTh 3TUX aJUIIO3UM He Oblia Mepeaana, a peuruo3Hasi COCTaBIsAONIas, 3a-
JIOKEHHAs B OpUTHHAJIE, yTepsHa.

B cnenyromux npuMepax MOXKHO 3aMETUTh, UTO JIOOBIE AETaU, HAIIPSIMYIO CBSI3aHHBIE C Te-
MOU peJIMTUU M XPUCTUAHCTBA, OITycKatoTcs nepeBoaunneii: (1) Most of them very old books and
some bigger than a Bible in a church [8] — Omo 6buiu ouens cmapule knueu 6 msoicenvix Koxicamwix
nepeniemax [9, c. 8]; (2) «Lord love you, Son of Adam, what a simple thing to
say!» [8] — «Hausnwiii gonpoc!» [9, €. 66]. I. A. OcTpoBcKas UTHOPUPYET CPABHEHHUE KHUT T10 pa3-
Mepy ¢ bubnueit, mockonbKy OHO HeE SIBIISIETCS PEJICBaHTHBIM ISl JCTCKOW LIEIEBOM ayTUuTOPHH U
HE MOXET CO3/1aTh HY>KHBIX aCcCOLIMAIIUM, CIIeIOBATENbHO, MparMaTndeckuil a3 ekt He Oyaer 1o-
cturayT. O6parnienue muctepa boopa «Lord love you» k DnMyH/y, B JAHHOM KOHTEKCTE BhIpaXa-
I0Illee COYYBCTBHUE K cobeceanuky [11], Hocut xapakrep apopu3mMa U MOXKET OBITh IEPEBEICHO Ha
pycckuii kak «xpaHu Tebs1, [ocmons». CoxpaHeHne JaHHOTO BHIpAKEHHS B MepeBoje He Oyaer
0TBEYATh MPUHIIUIIAM JIOKIU3AIHNH, TIOCKOIIbKY He OyleT COOTBETCTBOBATh 3allpocaM MPHHUMA-
IOIIEH KyJBTYpHI, B CBsI3H € 3TUM . A. OCTpoBCKasi UCIIONB3YET MPHEM ONYIICHUS HEPEJIeBAaHTHOU
UHPOPMALINH.

B cBoto ouepens AciiaH, MOTYUHIA JIEB U BIACTHTENh HapHUH, B OpUTHHAIIE paCCMaTPUBACTCS
Kak 00KeCTBO, O YeM CBHUJIETECIILCTBYET €ro onucanue Mmuctepom boopom: Why, don’t you know?
He's the King. He's the Lord of the whole wood [8] — Passe 6b1 ne 3naeme? Bracmumens Jleca [9,
C. 66]. Takxxe moka3aTeIbHBIM SBISICTCS MaHepa obpamienus Kk Aciany: «Certainly, your honour.
It will be a pleasure» [8] — «Koneuno, sawa munocmo. C 6onsvuum yoosonvcmauem» [9, C. 144)].
B anrnuiickoii Tpaauiiuu oOpaiieHne «your honour» ncnob3yeTcs Mpu 00palieH!H K CyIbe, Ciie-
JI0BaTeNnbHO, AcniaH sIBIISE€TCS HEKOW ypaBHOBemMBaromen cuinoil Hapauu. OnHako naHHBIE aj-
JIFO3UU HE TIEPEAAI0TCs TIEPEBOAUMUIICH, M ACIIaH IPEACTaeT CKopee KaK BONMIeOHUK, Kopoibs Hap-
HUH, a HEe KaK OokecTBO. bornee Toro, B cBoeM nepeBoze I. A. OcTpoBckasi 04eoBeunBaeT 00pas
moryuero nsBa: | should be glad of company tonight. Yes, you may come [8] — /[a, 61 mosiceme
noumu co MHoU, 51 6y0y pao nodwvime ¢ Opy3bsIMu ce200Hs Houbto [9, C. 125]. B nannom npumepe
HEUTpaIbHOE CIIOBO «COMpPAaNy» Mpu MepeBojie 3aMEHSETCS CJIOBOM «IIPY3bsi», YTO JesaeT oopas
JbBa MEHEE TAUHCTBEHHBIM U 000KECTBIEHHBIM. Taxke B OpUTHHAIIE CKa3KH HECKOIBKO pa3 yIio-
muHaeTcss Emperor-beyond-the Sea. Dtot nepconax siBisieTcs OTIIOM JibBa ACIaHa M CO3aTelieM
Hapuun. O6pa3 naHHOTro nepcoHa)xa CUMBONIU3UpyeT bora B XpUCTHAHCKOW TPaJUIIUK U TTOJIHO-
CTBIO OTCYTCTBYET B nepeBone 1. A. OctpoBckoil. IIpemyioxkenus, B KOTOPbIX YIIOMUHAETCA AaH-
HBII TEPCOHAXK, MOTHOCTHIO M3MEHEHBI U 00€3TMYeHbI HITH BOBce omyineHsl: (1) So that’s how you
came to imagine yourself a queen — because you were the Emperor’ s hangman [8] — Bom nouemy,
OKa3b18AeMmcsi, 6bl 6000pA3UIU cebsl KOPOLeoll. Nomomy umo eéac Haswaduau naiavom [9, c. 118];
(2) You at least know the Magic which the Emperor put into Narnia at the very beginning [8] — Bt
He xyoce mens snaeme Mazuro, komopou nodsracmua Hapnus ¢ oaenux epemen [9, C. 118].

JlaHHYI0 TEHJICHIIMIO K OMYIICHUIO OmOnelckux ammo3uil B mepeBone [. A. OcTpoBckoit
MOKHO OOBSICHUTH 3KCTPAIMHIBUCTUYECKON CHUTyallMell Ha MOMEHT ImyOiuKanuu nepeBoaa. Pac-
cMatpuBaeMblii iepeBoa Obu1 n3naH B CCCP B 1978 1., B CBs3M ¢ 4yeM H3-3a MOJUTUIECCKON CUTY-
aIu ¥ UJICOJIOTUH TOTO BPEMEHH OH OBbLT OIBEPTHY T )KECTKOM LIeH3ype. B cBot0 ouepens anmmro3un,
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OTChIIAIOIKE K MU(aM U JIereH1aM, HaIllJIi CBOE OTpakeHUE KaK B OpUTHHAJIE CKa3KH, TaK U B €€
nepeBojie. B TekcTe 4acTo BeTpeyaroTes YIIOMUHAHUS Pa3IHUHBIX MU(PUUECKHX CYIIIECTB, a TAKXKe
B KoHIle KHUTH [. A. OcTpoBcKas pa3MeriaeT «MU(OIOTHYECKUIl CI0BApUK», B KOTOPOM 00bBsIC-
HSIET IPOUCXOXKICHHUE TE€X WU UHBIX BHIMBIIIEHHBIX CYIIECTB, YIIOMSHYTHIX B cka3ke. K Hanbo-
Jee yIa4HbIM NpuMepam Jiokanusauu npoussenenus K. Jlprouca I. A. OcTpoBcKoi OTHOCUTCSA
€ro ajanTauus MNepeBOAYULICH AJIA LEJIEBOU ayqUTOPUU MOCPEACTBOM PA3IMYHBIX CTHIIMCTHYE-
CKUX TpaHC(hopMalui, ynogaoosomuxX TEKCT OpUrHHaIa AETCKOM peuu, 3HAYUTEIbHO YIPOILato-
[IMX €T0, a TAK)KE HAMOJIHAIOIUX MeTahOpUIeCKUMHU U Ppa3eoIornueCKUMI KOHCTPYKIMSIMU AJIs1
co37aHusl Hanbosee KPacOYHBIX 00Pa30B B CO3ZHAHUM peOcHKa. MIHTerpupoBaHue mepeBoaunIeH
BepOaJIbHBIX pEeNpe3eHTALNI KIIIOUEBBIX KOHIIETITOB PYCCKOM KyJIBTYpPbI U ONYIIEHUE HEPEIeBaHT-
HOM 11 unTaresns nHGOpMaIUH CBA3aHO C JOKAJIW3aluel IPON3BEACHHS B COOTBETCTBUH C HALIU-
OHAJIbHOM MJIEHTUYHOCTBIO 1IEJI€BOM CTpaHbl nepeBoga. OJHAKO UCKIIOUEHUE PEIUTHO3HBIX all-
JFO3UH HECMOTPSI Ha MX HEAKTYaJbHOCTh B paMKaX HJICOJIOTMH TOTO BPEMEHH, KOT/a ObLI BHIITY-
LIIEH MEPEBOI, @ TAKKE COXPAHEHHUE MEPEBOIUMIIEH HEU3BECTHBIX YUTATENIO KYIbTYPHBIX peanii
AHIIIMN MOXET MPUBECTU K (POPMUPOBAHHIO OUTMOOYHBIX 00Pa30B M aCCOLMAINM, a TaKXkKe K He-
MPaBUIILHOMY MPOUYTEHUIO MMPOU3BEICHUS U 3aJI0’KEHHOTO B HEM CMBICIA.

3axouenune. CKa3Ky ABISIOTCS BaKHOM COCTABIIAIONICH KyJIBTYPbI KKI0TO YEIOBEYECKOTO
coo0I1IecTBa, B UX OCHOBE JIEKaT MPEACTABICHUS O MUpPE TOTO WM MHOTO HAapoJa, a TaKkKe HX
KJIFOUEBBIE KOHLIETITHI, B CBSI3H C YEM JIOKAJIM30BaHHbBIN NIEPEBOJ] IPOU3BEACHHM 3TOTO KaHpa J0-
KEH B MOJIHOM Mepe obecneunBaTh Mepenadyy CMbICiIa OPUTMHAIBHOTO MPOM3BEACHUSI U OBITH
JMHTBUCTUYECKU U KyJBTYPHO aJalTHPOBaH Ui perunueHTta. [I[puMeHeHne CTHIMCTHYECKUX
TpaHcopMaIii Mo3BOJISET T0CTUYb HauboIIee aIeKBaTHOTO MepeBoia, MAKCUMAJIbHO IMTOHSATHOTO
guTarento. [Ipu nepeBosie ¢ aHIIMIICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM JaHHBIE TpaHChopmaluu Hanbosee
94aCTO MCIIONB3YIOTCS IS TIepeaayn 00pa3HOi MHPOPMAINH, BRIPAKCHHON Pa3IMYHBIMHA CTHIIH-
CTUYECKUMU TpUEeMaMu U (HPa3eoIorndecCKuMU 000pOoTaMu, KyJbTYPHON COCTaBISIONICH TIPOU3-
BelleHHs (IK30TH3MBI, KYJbTYPHbBIC KOHLENTHI M aJUTFO3HH), a TAKXKe JUIS peallu3allii CTPATeruy,
KOTOPYIO BBIOMpAET I ce0s KOHKPETHBIN nepeBorurK. [lepcrekTHBBI JambHeHIero uccuenona-
HUS CKa30K, CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEW MX JIOKAJTU3AIlMK U JIMHTBOKYJIBTYPHOM ajanTaiuu
3aKJII0YaloTCs B Oosee NeTalbHOM M3YYeHHH CTUIMCTHUECKHX MEePEBOTUECKUX TpaHchopmanui,
knaccuukanuu GopM MX peanu3alii U BBISBICHUH MATTEPHOB UX YHOTPEOICHUS C TIOCIEAYIO-
IIUM PUMEHEHUEM JJAHHBIX 3HaHUM JJ1s1 COBEPILIEHCTBOBAHMS IPUEMOB U METOJI0B IIEPEBOJIA CKa-
304HBIX TEKCTOB, MAKCUMAaJIbHO TOYHOM MEpeadyn CMBICIIA, 3aJI0)KEHHOTO B UCXOJTHOM TEKCTE H,
COOTBETCTBEHHO, JOCTHKEHHSI HanboJsiee aIeKBaTHOTO JIOKAJIM30BaHHOTO MIEPEBO/A.
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Nudopmanus 06 aBTopax.

JIumeunosa Auna Apmemosna — crynentka (4 xypc) xadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
CankTt-IleTepOyprckoro rocyapcTBEHHOIO 3JIEKTPOTEXHHUYECKOro yHuBepcutera <«JIDTU»
um. B. U. Ynesinosa (Jlenuna), yi. [Ipodeccopa [Tonoga, 1. 5-®, Cankr-IletepOypr, 197022, Poc-
cusi. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB. MEXKKYJIBTYPHAsi KOMMYHHUKAIHS, TEOPUs NIEPEBOJA, MEANAHC-
Kypc, peMUHUCTCKUIA AUCKYPC, KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTUKA, TeHIEPHAs JIMHTBUCTHUKA.

Cmenanosa Hamanus Banrenmunosna — xauaunar ¢punonorndeckux Hayk (2014), noueHr
(2018), mpodeccop kadenpbl HHOCTpaHHBIX s3bIKOB CaHKT-IIeTepOyprckoro rocyapcTBEHHOTO
aneKTpoTexHrYeckoro yuusepceureta «JIDTU» um. B. U. Yiesuosa (Jlenuna), yir. ITpodeccopa Io-
noBa, 1. 5-®, Cankr-IletepOypr, 197022, Poccus. Arop 6omnee 30 Hayunbix myOmukaruii. Cdepa
Hay4YHBIX HHTEPECOB. JUCKYPCUBHBIN aHAIN3, KOTHUTUBHAS IMHIBIUCTHKA, CTHJINCTHKA, MEKKYIIb-
TypHasi KOMMYHUKAIIHs1, TEOPHS TIEPEBO/IA.

O KoH$AUKMe UHMepecos, ceA3aHHOM ¢ OaHHOU nybaukayuel, He coobwan0Cs.
Mocmynuna 09.11.2021; npuHAama nocie peyeHauposaHusa 02.12.2021; ony6auko8aHa oHAAUH 24.02.2022.
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